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W końcu XIX wieku znajomość języka i kultury francuskiej nie 
kreowała już statusu towarzyskiego Galicjan. Kolejne fale powrotów 
z Francji emigrantów z różnych sfer społecznych, rosnąca ilość 
wyjazdów na studia zagraniczne, wprowadzenie nauki francuskiego 
do programu szkół średnich, odebrały tej umiejętności dawną eli
tarność. W ślad za emigrantami napływała wprawdzie książka 
wydana we Francji, jednak lektura w języku oryginału stopniowo 
oddawała pole tłumaczeniom. Tylko w salonach sawantek można 
było jeszcze spotkać dawny obyczaj. „Pani Raczyńska urządza 
czytanie wspólne z ks. Pawlickim ...Jardin d ’Epicour Anatola Fran
ce*” odnotował ówczesny pamiętnikarz jako ewenement godny 
zapamiętania1.

* * *

W omawianym pięćdziesięcioleciu w Galicji wydano niespełna 50  
tysięcy książek, w tym prawie 2% przekładów autorów francuskich.

Udział tłumaczeń w ówczesnej ofercie wydawniczej Królestwa 
Polskiego Janusz Kostecki oszacował na około 20%, z czego czwartą 
część miały stanowić przekłady tekstów francuskich. Oferta wydaw
ców galicyjskich w tym kontekście prezentowałaby -  używając okre
ślenia Kosteckiego -  wysoki „wskaźnik zaściankowości . 1 2

1 H. Barycz: Wśród gawędziarzy, pam iętrdkarzy i uczonych galicyjskich, t. 2, s. 254.
2 J. Kostecki: Ruch w ydaw niczy na ziem iach polskich (1877 -1986). W: Instytu 

cje -  publiczność -  sytuacje lektury. Red. J. Kostecki. Warszawa, t. 4, 1992, s. 194.



Tabela 1.
Rozkład chronologiczny

ogółu produkcji wydawniczej i wydań książki francuskiej w Galicji 
wiatach 1863-1913

Lata
Ilość

druków3
Ilość edycji książ
ki francuskiej (%) Lata

Ilość
druków

Ilość edycji książ
ki francuskiej (%)

1863-1868 1822 33(1.8) 1889-1893 4768 76(1.5)
1869-1873 2947 42(1.4) 1894-1898 4402 63(1.4)
1874-1878 3590 53(1.5) 1899-1903 5020 126 (2.5)
1879-1883 4261 54(1.3) 1904-1908 8180 150(1.8)
1884-1888 4941 71 (1.4) 1909-1913 7134 217 (3.0)

Łącznie: 1864-1913 47065 885(1.8)

Przyczyną tak dużej rozbieżności może być nieporównywalność 
danych z różnych źródeł statystycznych i bibliografii. W niniej
szym opracowaniu opierano się na Przewodniku Bibliograficznym  
i -  przede wszystkim -  bibliografii Estreichera. Anonse prasowe 
i katalogi księgarskie oraz biblioteczne poszerzyły wprawdzie spek
trum oferty książki francuskiej, ale tylko bibliografie umożliwiają 
porównawczą ocenę danych liczbowych.

„Książką francuską” -  jak w Bibliografii Polskiej -  jest tu każde 
wydanie przekładu z języka francuskiego, zarówno 10-tomowa edy
cja Nędzników , jak kilkunastostronicowy druk jednoaktówki 
Courteline’a. Na marginesie tylko wspomniano liczne, lecz trudne do 
zidentyfikowania przeróbki i naśladownictwa utworów francuskich 
oraz różnego typu kompilacje -  „antologie obce”, wypisy i podręcz
niki do nauki języka francuskiego z fragmentami oryginalnych tek
stów4. Poza polem obserwacji pozostały małe formy publikowane 
w czasopismach, a także przekłady z wersji francuskiej autorów 
innej narodowości5.

3 Rocznik P olski [Romer E., Weinfeld I.). Kraków 1917. Tablice statystyczne, 
s. 35: Zabór austriack i

4 Wśród licznych tego typu zestawień, ze względu na osobę autora warte są 
wzmianki: Współcześni poeci francuscy. W ybór... Kazimierza Rychłowskiego. War
szawa-Kraków [1908J; Antologia obca, w ybór... [Wł. Bełza]. Lwów 1882; oraz, jako 
przykład funkcji edukacyjnej książki francuskiej, Anthologie des pośtes franęais  
du X IX  sićcle avec explications et vocabulaire. Cz. I, II. Warszawa-Kraków 1908 
[Bibliothśąue des ćcoles, 7 a, b).

5 Odnotowano 33 takie przypadki.



#  *  *

Według Kazimiery Maleczyńskiej „należałoby pod terminem 
repertuar wydawniczy rozumieć ogół tekstów publikowanych dru
kiem oraz problematykę łączącą się w sposób bezpośredni z analizą 
treści przekazywanych przez nie”6.

Tabela 2.
Struktura treściowa repertuaru wydawniczego książki francuskiej w Galicji

w latach 1863-1913
Lata Ogółem Literatu Religia Filozofia. Historia Geogr.. M atem.- Med., Inne

roznaw psycho astronom . -przyr. roln.
stwo, logia.
literatu  nauki
ra  piękna (%) społecz (%) (%) (%) (%) (%)
(%) ne

(%)
1863- 434 158 217 29 4 5 1 7 13
-1899 (36.0) (50.0) (6.6) (0.9) (1.2) (0.2) (1.6) (3.0)
1900- 451 212 186 34 9 2 1 3 4
-1913 (47.0) (41.2) (7.5) (2.0) (0.4) (0.2) (0.66) (0.9)
1863- 885 370 403 63 13 7 2 10 17
-1913 (41.8) (45.5) (7.1) (15) (0.8) (0.2) (1.1) (19)

Odpowiednio do struktury oferty wydawniczej omówiono bar
dziej szczegółowo jedynie wydania literatury pięknej, książki religij
nej i publikacje z zakresu nauk społecznych, stanowiące w omawia
nym okresie w Galicji przeszło 90% edycji książki francuskiej.

* * *

Francuską literaturę piękną przybliżały czytelnikowi rodzime 
prace literaturoznawcze, często stanowiące wolny przekład opraco
wań francuskich. W przedmowie do swego podręcznika Zygmunt 
Sarnecki pisał: „zarys historii literatury francuskiej, który dziś czy
telnikom Biblioteki uniwersalnej dajemy, nie jest dziełem oryginal
nym... W układzie trzymaliśmy się planu Rene Doumic’a, profesora 
paryskiego College Stanislas, a jednego z najpoważniejszych i naj
wytrawniejszych krytyków doby bieżącej”7. Prądy filozofii i estetyki

6 K. Maleczyńska: Książki i biblioteki w  Polsce okresu zaborów. Wrocław 1987, s. 9.
7 Z. Sarnecki: H istoria  literatury podług najnow szych opracowań obcych. Kra

ków 1897, s. 5; Kraków 1898, 1901. Podobnie wielokrotnie wznawiane we Lwowie 
na przełomie wieków W ypisy francuskie  J. Amborsklego opierały się na tłumaczeniu 
dzieła Alfreda Bougeaulda; zob. też: M. Rausz: Francuska książka szkolna, fachow a



literatury przenikały także za pośrednictwem tłumaczeń dzieł 
Taine’a, France’a, Maeterlincka i Bergsona* 8. Odnotowano jednak 
tylko trzy przekłady prac stricte literaturoznawczych, raczej esejów 
aniżeli opracowań syntetycznych9. Należy pamiętać, że w tym 
samym czasie tylko z zakresu literatury starofrancuskiej przedsta
wiono na forum AU kilkanaście rozpraw autorów polskich10 11.

Oferta francuskiej książki literackiej była najobiektywniejszym 
testem potrzeb i gustów ówczesnego czytelnika. Czynniki niekomer
cyjne, jak chęć autopromocji edytora, czy też jego osobiste zaintere
sowanie autorem, miały znikomy wpływ na jej kształt. Zarówno tłu
macze, jak wydawcy byli profesjonalistami, o ich wyborach decydo
wała więc przede wszystkim ocena rynku książki.

Tabela 3.
Rodzaje literackie książki francuskiej wydawanej w Galicji 

wiatach 1863-1013
Lata Literatura piękna Poezja Dramat Proza

ogółem (%) (%) (%)
1863-1899 158 6 (3.7) 71 (44.9) 81 (51.3)
1900-1913 212 12 (5.7) 42 (19.8) 158 (74.5)
1863-1913 370 18 (4.9) 113 (30.5) 239 (64.6)

Poezja była jedynym rodzajem literackim, który w omawianym 
pięćdziesięcioleciu funkcjonował w obiegu nadal przede wszystkim 
w oryginalnej wersji językowej. W niedostatku książki importowanej 
przechowywano pieczołowicie kajeciki z ręcznie odpisanymi wier
szami, których wybór, najczęściej bardzo konwencjonalny, był jakby 
przeniesiony z programu szkolnego11. Nieliczne publikacje tłuma

i naukow a w  repertuarze w ydaw niczym  G alicji la t 1 86 4 -19 00 . Rocz. bibllot. R. 25: 
1981, z. 1-2, s. 41-54.

8 M. Maeterlinck: Skarb pokornych. Lwów 1903; Piękność w ew nętrzna i życie 
głębokie. Lwów 1905; A. France: W ybór pism , t. 1. Pism a krytyczne. Lwów 1904; 
H. Taine: Filozojba s z tu k i Wyd. 2, Lwów 1911; H. Bergson: Śmiech. Studyum  kom i
zmu. Lwów-Kraków 1902.

9 Epos Marli Chassong i Franciszka Marcou -  w przekładzie Antoniego Lange, 
omówienie gatunku 1 ważniejszych epopei narodowych, Kraków 1894; wykłady 
Juliusza Lemaitre’a o J.J. Rousseau, wygłoszone w 1907 г., a już w 3 lata później 
przetłumaczone i wydane w Krakowie oraz zbiór esejów nad literaturą łacińską 
Gastona Boissiera pod wspólnym tytułem Tacyt. Lwów 1907.

10 Katalog w ydaw nictw  PAU w  latach 1 87 3 -1 9 4 7 , t. 1. Oprać. S. Mikucki. Kra
ków 1948.

11 Zeszyty Jadwigi z Dembowskich Witosławskiej, Tekli Dęskiej i Marii Wito- 
sławskiej. ZN im. Ossol. rps. 12162/1, 14285/1; 13228/1.



czeń to wiersze romantyków oraz piosenki Berangera, łubiane ze 
względu na propolskie akcenty12 13. Dopiero w początku naszego stu
lecia pojawiły się pierwsze tomiki Verlaine a i Beaudelaire’a . Jak  
już wspomniano, tłumaczenia poezji francuskiej docierały do czytel
nika w pierwszym rzędzie poprzez rozmaitego typu antologie oraz 
czasopisma literackie14.

Trudno natomiast przecenić rolę sztuk scenicznych w recepcji 
literatury francuskiej. Zwłaszcza w początku omawianego okresu 
żyły one nie tylko w postaci odbitki drukarskiej. Decyzja o tłuma
czeniu i ewentualnym druku utworu należała wtedy z reguły do 
dyrektora teatru, który „na pniu” wykupywał większość nakładu 
z myślą o planowanych inscenizacjach. Na kartach tytułowych 
zamieszczano notatkę: „jedyne wydanie przejrzane i aprobowane 
przez Dyrekcję teatru ...15. Nie zawężało to bynajmniej odbioru dzieła 
-  obecne przez wiele lat w repertuarze sztuki miały widownię wielo
krotnie przewyższającą nakład. Ponadto repertuar teatralny był 
znacznie szerszym wyborem dramatu, aniżeli bibliografia. Popular
ności teatru można przypisać transkrypcje prozy na formę sce
niczną, praktykowane między innymi w przypadku opornie przyj
mowanych dzieł realistów i naturalistów16.

Wśród wydawanych w omawianym okresie utworów dramatycz
nych dominowały małe formy, monologi i jednoaktówki -  w znako
mitej większości komedie „salonowe”, czy „bulwarowe” ... dziś już 
prawie kompletnie zapomniane. Dość często jako niezależne edycje 
ukazywały się libretta oper i operetek. Swego rodzaju ewenementem

12 P.J. Beranger: Piosenki Przekł. M. Rodocia Kraków 1876; Lwów 1882; 
przekl. L. Kozłowskiego Kraków 1884 (s. 1: Śpieszmy -  przypis tłumacza: „Piosenka 
ta napisana była w Lutym 1831 roku, celem rozbudzenia ducha ludu francuskiego 
na korzyść Polski”); ponadto informacje o późniejszym przekładzie do antologii 
Wł. Bełzy -  ZN im. Ossol. rps. 1265 III, s. 363-378.

13 Ch. Baudelaire: Drobne poezje prozą. Kraków 1902; P. Verlaine: Wybór poezji. 
Lwów-Kraków 1906; Księga mądrości, wyd. 2. Stanisławów-Warszawa-Kraków 1908.

14 Przekłady  A. Korda, a w nich wiersze Verlaine’a, de Rćgniera; Współcześni 
poeci francuscy. W ybór poezji. Przeł. Kazimierz Rychłowski, Kraków 1908; Antologia 
obca, w ybór... [Wł. Bełza], Lwów 1882.

15 Castelli, Scribe: Hugenoci..., Lwów 1873; niektóre rękopisy tłumaczeń sztuk 
scenicznych miały aprobatę Dyrekcji Policji tylko na wystawienie, nie na druk (np. ZN 
im. Ossol., rps. 12875 II -  P. Berton: Cnota mojej żony. Przekł. M. Chrzanowskiego).

16 Mercadet komedia z 3 aktów według H. Balzaka przez A.W|alewskiego], Kraków 
]-]. BJ rps. 4516; E. Zola: Teatr (m.in. Teresa Raqutn}. Przekł. J. Klemensiewicza. 
Warszawa-Kraków 1908. (Zastrzeżenie praw autorskich transkrypcji na k. tytułowej).



było w latach 1868-88  sześć edycji (w różnych miastach Galicji) tłuma
czenia utworów scenicznych dla teatru szkolnego Destouche’a .

Mniej licznie wydawano dzieła poważne, jednak odnotowano kil
ka edycji dramatów romantycznych i pokrewnych im sztuk Rostan- 
da, bardzo żywo przyjmowanych przez ówczesną publiczność17 18. 
Pierwsze wydania miały też w tym czasie niektóre utwory francu
skiego teatru klasycznego -  Moliera i Comeilla19. Po 1900 r. do gru
py tej dołączyła edycja sześciu dramatów Meaterlincka oraz cieszące 
się wielkim powodzeniem komedie Courteline’a i Tristana Bernard20.

Znaczną część edycji książki literackiej stanowiła proza, a wśród 
niej powieść obyczajowa, mniej lub bardziej ambitna, którą zwłasz
cza w końcu omawianego wieku zdominowali naturaliści, przede 
wszystkim Maupassant (24 edycje), Bourget, nieco później także 
Zola21. Uznaniem wydawców w całym pięćdziesięcioleciu cieszyli się 
romantycy, choć nawet najczęściej z nich wydawany Wiktor Hugo 
swą pozycję zawdzięczał przede wszystkim dramatom i ich tran
skrypcjom operowym. Niemniej, do I wojny światowej wydano 
wszystkie większe prozatorskie dzieła tego autora. Nieporównanie 
liczniejsze były wydania autorów do dziś poczytnych, choć obecnie 
ujmowanych w kanonie literatury dla młodzieży. Prym wiodły tu cy
kle historyczne „płaszcza i szpady” Dumasa (42 edycje), a także 
książki Veme’a (47 edycji), pierwsze jaskółki tak potem popularnej

17 Zbiór utw orów dram atycznych d la  m łodzieży, tłum. ks. J. Holubowicza TJ: 
F. Destouches: Powrót nieboszczyka, Lwów 1874, Tarnopol 1874, Kraków 1906; 
Dzieci w  Jaskin i zbójców, Tarnopol 1874, Kraków 1906.

18 H em an i W. Hugo miał np. 3 niezależne edycje; fragmenty w oprać. Faleń- 
skiego wydane w Krakowie w 1892 r., tłumaczenie K. Wągrowskiej w Krakowie 
w 1895, skrócona wersja w języku oryginału w ramach Bibliothćąue des ścoles. 
Warszawa-Kraków 1909; Sztuki Musseta tłumaczono i wydawano wcześniej, np. 
Usta i czara  -  Lwów 1871, Kaprys  -  Lwów 1878. Wśród 6 wydanych wówczas tytu
łów dramatów Rostanda najpopularniejszy był Cyrano de Bergerac -  3 edycje, 
w tym dwie tłumaczenia Jana Kasprowicza, Lwów 1899, 1913. O rlątko  (Lwów 1913) 
wydano z licznymi odniesieniami do realizacji teatralnej, poprzedzającej o rok druk.

19 Don Juan, czyli Gość kam ienny, Kraków 1965 i Złoczów 1897; Grzegorz D an  
din, Złoczów 1891, Św iętoszek (Lwów ok. 1890); S aw antki, Kraków 1905; P. Corne
ille; Cyd. Przekł. L. Osińskiego (po 1880].

20 Ślepcy. Tłum. Z. Bytkowski, 1902; Joyzella  (1906), M onna Vanna  (1909). 
In truz  (1902) i W nętrze (1907), Siostra B eatrix  w przekładzie Kasprowicza wydana 
w 1907 i 1912 r.; Courteline Pobłażliw y kom isarz. 1902, 1908. Spokój domowy 
1906; T. Bernard: Ig raszki trafu  i moralności. 1912. Jedyny w łam yw acz. 1913 -  
wszystkie we Lwowie.

21 W XIX wieku powieść miała stanowić aż 3 /5  przekładów: B. Szulc-Golska: Biblio
grafia przekładów polskich z  literatury francuskiej. Cz. 1. Wiek XIX. Poznań 1925.



fantastyki naukowej. Ówczesne polskie wydania książki francuskiej 
dla młodzieży doczekały się szczegółowych opracowań, do których 
w niniejszym szkicu niewiele można by d o d a ć .

Recepcja autorów realizmu, jak potwierdzają badania czasopi
śmiennictwa, była znacznie opóźniona22 23. Z ogromnej spuścizny Bal- 
zaca do końca XIX wieku wydano jedynie fragmenty. Pamiętać należy, 
że od lat osiemdziesiątych była to już literatura z autorytatywnie 
uznanego kanonu. Nazwiska Balzaca i równie niechętnie wydawane
go Flauberta wymieniały galicyjskie podręczniki szkolne i akademic
kie24. Powody akceptacji poszczególnych dzieł lub jej braku nie wy
dają się tak przypadkowe, jak sądzili badacze zawartości czasopism 
literackich tej doby. W świadomości edytora pozostawała opinia cen
zury kościelnej i niezależna nawet od niej konwencjonalna moralność 
odbiorcy -  galicyjskiej urzędniczo-ziemiańskiej inteligencji. Zmiana 
nastawienia do obu autorów miała miejsce w początku naszego stule
cia; forma edytorska ich ówczesnych wydań nadal jednak sugerowała 
hermetyczność kręgu odbiorców25. Bez oporów natomiast przyjmo
wano książkę sensacyjną, zwłaszcza Leblanca z jego Arsenem Lupi- 
nem, a także frywolne powieści Colette i Marcela Prevost.

22 A. Nikliborc: Francuska książka d la  m łodzieży w  Polsce w w ieku X IX . 
SoK 1978, t. 8, s. 123-136; Recepcja francuskiej książki d la  m łodzieży w  Polsce 
w X IX  w. SoK 1980, t. 10, s. 113-157; Recepcja francuskiej książki d la  m łodzieży 
w  Polsce w  X X  w ieku. Akcent 1984 nr 1 (15), s. 92-105.

23 M. Kabata, W. Klemm, H. Tchorzewska: La litterattu re franęaise  dans la  
presse pćriodiąue polonaise de la  dewdćme moitić du X IX  się cle. W: Les exchanges 

littóraires franco-polonais dans la  seconde m oitić du X IX  et dans la  prem iere m oilie 
du X X  ślecie, s. 43-58. (Les Cahiers de Varsovie. 2).

24 Przede wszystkim W ypisy Jana Amborskiego dla szkół wydziałowych. Cz. 1. 
2. Lwów 1896-1897, a w szerszym nawet wyborze 3-tomowa K siążka do nauki Języ
ka francuskiego, Lwów 1893-1895. Natomiast obowiązująca na terenie Rosji i KP 
A. Auspacha Nouvelle chrestom athie franęaise. Petersburg 1901 -  pomija zarówno 
Balzaca i Stendhala, jak Flauberta i Zolę; 9 odnotowanych edycji Balzaca ukazało 
się między 1908 a 1914 r.; wcześniej drukowano fragmenty Eugenii G randet i Ojca 
Goriot. Jedyne wtedy wydane dzieło Stendhala (O miłości) wyszło w 1905 roku. 
Z dzieł Flauberta najwcześniej, bo w 1876 r., zaakceptowano historyczną Córkę 
H am ilkara  (Salambo), pozostałe trzy tytuły (Szkoła uczuć. Kuszenie św. Antoniego. 
Pani Bovary 2-krotnie wydawana) ukazały się już w naszym stuleciu.

25 Bibliofilska konwencja boy’owskich wydań realistów: H. Balzac: Fizjologia 
m ałżeństw a. Kraków-Warszawa 1909; M ałe niedole pożycia małżeńskiego. Kraków- 
Warszawa 1910; G. Flaubert: Kuszenie św. Antoniego, Lwów 1907. Frontopis z wy
dania oryginalnego z ryzykownym przedstawieniem nagiej „pokusy" na krzyżu dzie
sięć lat wcześniej byłby chyba nie do przyjęcia.



W ostatnich latach przed I wojną miały miejsce wydania Bour- 
geta, Lotiego, a  nawet tak wydawałoby się kontrowersyjnego ironi- 
sty, jak Anatol France26. Zdążyły się też ukazać pojedyncze edycje 
Rollanda i Gide’a -  niemal współczesne z ich debiutem27.

Nie sposób wyczerpująco omówić tu tak rozległego tematu, na 
oddzielną wzmiankę zasłużyły jednak wydania klasyków literatury 
francuskiej. Dopiero w 1914 r. miały miejsce pierwsze polskie edycje 
Gargantui Rabelaise’a i Żywotów pań swawolnych Brantome’a, 
w przekładzie i z inicjatywy Boya. Molier był jednym z liczniej wów
czas wydawanych autorów i jeszcze w latach poprzedzających dzia
łalność translatorską Boya-Żeleńskiego udostępniono publiczności 
kilka jego sztuk. W 1912 r. w tłumaczeniu Boya wyszło luksusowe, 
6 -tomowe wydanie kompletne (33 sztuki). Inną, znaczącą dla recep
cji klasyki francuskiej inicjatywą, było podjęcie w latach 1909-1911  
w serii «Sympozjom krytycznych edycji dzieł francuskiego klasycy
zmu i Oświecenia28.

Początek XX wieku był cezurą, po której zaczęto szukać w litera
turze francuskiej nie tylko rozrywkowych wartości. Mortkowicz pisał:

„Coraz już liczniej odzywają się głosy publicystów i krytyków, 
wskazujące z niepokojem, jak dalece umysłowość nasza, ulegając 
wpływom niemieckim, odstrychnęła się od źródeł czystej kultury 
romańskiej, z której w XVI і XVIII wieku, w wieku Odrodzenia 
i Oświecenia, tak obficie i ożywczo niegdyś korzystała. Włączając 
pisma Anatola France’a do skarbca naszej literatury, mamy nadzie
ję, że uprzystępnimy tym samym i zbliżymy do szerokim warstw 
naszej publiczności nie wysychające źródło zachodniej i łacińskiej 
cywilizacji i ścisłego piękna"29.

26 A. France: W ybór pism . Przekł. J. Stena, t. 1-9. Lwów-Warszawa-Kraków 
1904-1902.

27 A. Gide: Prom eteusz Źbe spętany . Przekł. Miriama, Lwów 1904; C iasna bram a, 
Lwów 1901; R. Rolland: Beethoven, Kij ów-Warszawa-Kraków 1914.

28 Rabelais: W ielkie a  nieocenione kroniki o potężnym ., w ielkoludzie GarganluL  
Przeł. J. Łęczyc, Kraków 1914; Brantóme: Żyw oty pań  swaw olnych. Przekł. Boya, 
t. 1,2, Kraków-Warszawa 1914; (cena 25 kor. najwyższa z odnotowanych, równole
głe wydanie wersji 9-koronowej); Molier: D zieła. Wydanie zupełne. Przeł. Boy, t. 1-6, 
Lwów- War sza wa - Kr a ków (cena 24 kor. równocześnie tanie wydania w serii «Teatr 
dla wszystkich»). W ramach lwowsko-warszawskiego Sympozjonu od 1909  r.: Wybór 

dzieł Montaigne’a, C haraktery  La В г и у е г ё ’а ,  Zdan ia  i uw agi La Rochefoucaulda, 
Rozmowy zm arłych  Fontenelle’go, K uzyn m istrza Ram eau Diderota.

29 A. France: W ybór p ism  Przekł. J. Stena, t. 1: przedmowa wydawcy.



Udostępniony wówczas zestaw autorów i dzieł wypełnił obowią
zujący do dziś (vide nadal używany podręcznik Lansona), kanon 
literatury francuskiej.

Chronologia edycji tłumaczeń literatury francuskiej -  zwłaszcza 
wydawnicze koleje losu realistów i klasyków -  była ilustracją postę
pu cywilizacyjnego społeczeństwa, które w przededniu wojny świa
towej mogło wchłonąć nakłady znacznych rozmiarem, ceną, pozio
mem edytorskim, niełatwych w odbiorze dzieł.

* * *

Najliczniejszą grupę tematyczną stanowiła książka religijna. Jej 
bogata oferta pozostawała w związku z reakcją polskiego Kościoła 
rzymskokatolickiego na płynące z Zachodu prądy laicyzacji życia umy
słowego. W ramach ruchu odnowy katolickiej powstawały w Galicji 
takie inicjatywy, jak Wydawnictwo Apostolstwa Modlitwy lub Księgar
nia i Wydawnictwo Dzieł Katolickich Miłkowskiego, patronujące znacz
nej ilości omówionych tu książek, sponsorowane serie wydawnicze 
w rodzaju warszawsko-krakowskiej «Biblioteki Dzieł Chrześcijańskich» 
i «Biblioteki Franciszkańskiej», czy indywidualna działalność transla- 
torsko-nakładcza ks. Fulmana, Goliana, Siedleckiego. Mimo swej pro- 
gramowości, w większości nie była to książka dotowana. Wyrywkowe 
nawet informacje o cenach, nakładzie i wznowieniach pozwalają na 
uznanie jej wydań za przedsięwzięcie jeśli nie dochodowe, to obciążone 
minimalnym ryzykiem finansowym.

T a b e la  4 .

Rodzaje religijnej książki francuskiej wydawanej w Galicji 
wiatach 1863-1913

Lata
Książka
religijna
ogółem

Literatura
dewocyjna

(%)

Kazania, po
rad., katech. 

(%)

Hagiografia

(%)

Teologia

(%)
1863-1899 217 100 (46.0) 41 (18.9) 37(17.1) 39(17.9)
1900-1913 186 75 (40.3) 22(11.8) 41 (22.0) 48 (25.8)
1863-1913 403 175 (43.4) 63(15.6) 78(19.35) 87 (21.6)

Kościół odwoływał się do konformizmu wszystkich warstw spo
łecznych, rozwijając tradycyjne formy pobożności: kult Serca Jezusa  
i Dzieciątka Jezus, Matki Bożej, świętych patronów. Pamiętano o za
spokojeniu potrzeb zbiorowości -  bractw różańcowych, czy pasyjnych, 
ale także o przeżyciach natury prywatnej, kontemplacji, modlitwie.



Według Daniela Olszewskiego w ówczesnej literaturze dewocyj- 
nej dominowała tematyka maryjna30. W Galicji liczebność nowenn, 
rozmyślań i nabożeństw do Najświętszej Marii Panny była nieco 
skromniejsza, natomiast bardzo znaczące były nazwiska jej twórców 
-  przede wszystkim księdza de Segur, najczęściej wydawanego 
w Galicji autora książki religijnej, i św. Alfonsa Liguori, na którego 
pismach oparta była w znacznej mierze ówczesna teologia katoli
cka31. Kult maryjny był szczególnie obserwowany w kręgu Re
demptorystów; zwraca np. uwagę liczebność tłumaczeń nowenn 
o. Saint-Omera32. Pokaźną literaturę miały objawienia w La Salette 
i Lourdes, będące w tamtych latach wydarzeniami aktualnymi33.

Wyróżnione w dotyczącej Królestwa Polskiego pracy Olszewskie
go teksty nabożeństw; majowych, różańcowych, pasyjnych, w Galicji 
stanowiły grupę niezbyt dużą i bezbarwną. Liczniejsza i ciekawsza 
była hagiografia, upowszechniająca zarówno kult świętych patro
nów, jak i treści teologiczne przez nich głoszone. Życiu i posłanni
ctwu św. Franciszka poświęcone były m.in. dziełka św. Alfonsa 
Liguori i ks. de Segur34. Z rozmachem upowszechniano też kult św. 
Antoniego Padewskiego, Wincentego a Paulo... Przypomnienie świę
tych mistyków szło w parze z publikowaniem tekstów kontempla
cyjnych, ze szczególną popularnością cieszącą się Bolesną męką PN 
Jezu sa  Chrystusa błog. Katarzyny Emmerich na czele35.

30 D. Olszewski: K siążka relig ijna na terenie Królestw a Polskiego w  X IX  w ieku. 
Rocz. świętokrz. 1989, t. 16, s. 147-173.

31 Św. Alfons Liguori (1696-1787) wielokrotnie tłum. z oryg. włoskich (w II poł. 
XIX w. z włoskiego tłumaczono i wydano w Krakowie 4 edycje Drogi uśw iątobliw ie  
nia  oraz ich fragmenty jako osobne broszurki, a także 3-krotnie M odlitw y do NMP.). 
Z opracowania francuskiego tłumaczono m.in. Nabożeństwo do M atk i Boskiej. Kra
ków 1873; Nieustanne pow racanie do Boga przez p raw d ziw ą  m odlitw ę i praw dziw o  
pokutę. Wyd. 2, Przemyśl 1893; Niepokalane serce M aryi, Kraków 1885; Uwielbienie 
M a ry l Kraków-Warszawa 1913.

32 Siedem tytułów, w tym: Jezus, M ary a, Józef, Alfons. Now enna najskutecz
n iejsza... w latach 1891-1899 wznawiana 7-krotnie.

33 M.in. L. Carlier: Zjawienie się M atki Boskiej na górze w  La Salette, Kraków 1911: 
H. Lasserre: M atka Boska z Lourdes, t. 1, 2. Petersburg-Warszawa-Kraków 1914.

34 Jako przykład wielowątkowości tej literatury może służyć praca Germaina. 
W pływ  Św. Franciszka na cyw ilizację i sztukę. Kraków 1911 (Biblioteka Francisz
kańska, 2).

35 Emmerich Anna Katarzyna (1774-1824). Bolesna m ęka PN Jezusa C hrystu
sa podług rozm yślania... zakonnicy A ugustyankl.. W latach 1885-94 w Krakowie 5 
wydań. Kilkanaście edycji miały adoracje wg współcześnie żyjącego ks. Tesnićre ze 
Zgrom. Księży Najśw. Sakramentu.



Część z tych książek miała ambicje naukowe. Inicjator serii 
«Święci pańscy», ks. Marian Fulman, pisał o francuskim pierwowzo
rze swego przedsięwzięcia „... wydawnictwo niewielkich, lecz 
poważnie obrobionych żywotów najwybitniejszych świętych w histo
rii kościoła katolickiego. Do napisania [...] zaproszono przeszło 40  
najpoważniejszych pisarzy katolickich duchownych i świeckich...”36.

Jeszcze liczniejsze były publikacje przewodników duchowych, 
jak ośmiokrotnie wznawiana Filotea, czyli droga do życia pobożnego 
św. Franciszka Salezjusza37. Ilość wznowień świadczyła o zapotrze
bowaniu na nie. Uwagi chrześcijańskie na każdy dzień miesiąca ks. 
Bouhoursa miały na przykład w latach 1 8 6 3 -1 8 9 2  aż 10 wydań. 
Niektóre z nich były kierowane do określonej grupy wiernych. 
Wydawano Rady dla służących. Rady dla d zieci..38.

Dział katechizmów zdominowały całkowicie podręczniki jezuity 
alzackiego osiadłego w Austrii, ks. Dehabre’a, włączone do progra
mu nauczania w całej prowincji zarówno w szkołach powszechnych, 
jak i średnich. Sporadycznie tłumaczone książki innych autorów 
miały zasięg tylko lokalny39.

Z myślą o potrzebach kleru publikowano zbiory kazań. Warte od
notowania są trzykrotnie wznawiane Listy klasyka Bossueta lub suk
cesywnie wydawane przypowieści współczesnego wydawcom kaznodziei 
paryskiego Szymona de Bussiersa, komentujące ewangeliczne cnoty 
zgodnie z aktualną postawą kościoła40. Publikowano też tłumaczenia 
„literatury fachowej” dla kleru, jak Odpusty. Poradnik dla duchowień
stwa, czy kilka edycji poradnika dla seminarzystów...41.

36 H. Joly: Psychologia św iętych, Warszawa-Kraków 1899. Przedmowa: inne 
tomy serii: B toll Ś w . Augustyn z  Cantenbury i  jego  tow arzysze, 1899, Ś w . Ig n a c y  

Loyola, 1900.
37 Lwów 1876; Kraków 1888; Lwów 1889; 1891, 1893, Cieszyn 1896; Kra- 

ków-Warszawa 1899. 1910.
38 L. de Segun Rady d la  dzieci. Kraków 1869, Warszawa-Kraków 1880; 

C J . Busson: Rady d la  służących. Kraków 1878; inne to np. J.M. Grou: Przewodnik n a  

drodze ży d a  duchowego. Kraków 1893; B. Vercuysse: Przewodnik praw dziw ej pobożno
ści Lwów 1879-1905, 1913, lub Z  Grenady Ludwika (Luisa de Serria 1504-1588); 
Przewodnik grzeszników czyli nauka d la wszystkich stanów ..., Kraków 1891, 1894.

30 M. Rausz, op. cit.
40 Bossuet Jacques Benigne (1627-1704) Listy do panny... w  M etzu, pisane  

w  roku 1662. Przeł. J. Nałęcz, Poznań-Kraków 1887, Kraków 1902; de Bussiers:
0  ubóstwie; O  pokorze; O czystości, O Um artw ieniu. Kraków 1911-12; sądząc po 
nakładzie, użyteczne też musiało być dziełko ks. Vianney: K azan ia  niedzielne
1 św iąteczne. Lwów-Tamów 1906.

41 [F.M.]: Przew odnik duchowy d la  sem inarzystów , ... z  dw udziestej francuskiej 

edycji, Lwów 1897; H.M. Dubois: W zorowy kapłan, czyli uw agi nad obow iązkam i



W zakresie czystej teologii wyróżniały się teksty rozwijające 
i objaśniające aktualną doktrynę kościoła, z fundamentalnym dzie
łem ks. Gaume’a Zasady i całość wiary katolickiej, czyli wykład jej 
historyczny, dogmatyczny, moralny, liturgiczny, apologetyczny, filo
zoficzny i moralny... na czele. Zakres książki wypełniał program 
uniwersyteckich fakultetów teologii w Krakowie i Lwowie, stąd 
zapewne częstotliwość jej wznowień42.

Szczególne znaczenie dla polskiego kościoła miały wszelkiego 
rodzaju cyrkularze, listy pasterskie i konferencje, komentujące 
kolejne encykliki43. Liberalizacja postawy papiestwa wobec kwestii 
wolności i dążeń narodowowyzwoleńczych była jedną z przyczyn 
nagłego wzrostu zainteresowania ultramontanizmem w Polsce44.

Jak  wspomniano, w tym czasie Kościół zajął stanowisko wobec 
nowych prądów intelektualnych: scientyzmu, materializmu i Mark
sa, idei społecznych socjalistów i nie mniej od nich ekspansywnego 
modernizmu katolickiego. Echa tej wielkiej polemiki to liczne i róż
norodne tłumaczenia dzieł filozofii teologicznej, bardzo zróżnicowa
nych pod względem metody i tematu45. Edycje odzwierciedlały też

i cnotam i kapłańskiem i.... Kraków 1869, w latach następnych wznawiane wielokrot
nie w KP; [Mach J.]. Skarb kapłana, czyli zbiór głównych rzeczy, ja k ie  kapłan pow i
nien znać... oryg. hiszp. oprać, w j. franc, przez ks. A. Gaveau, t. 1-2, Kraków 1886. 
Pomocny dla duchowieństwa musiał być D ykcyonarz biblijny  Calmeta, wydawany 
wielokrotnie w Krakowie, ostatnio w 1869 r.

42 J.J. Gaume: Zasady i całość w iary  katolickiej czyli w ykład  je j historyczny, 
dogm atyczny, m oralny, liturgiczny, apologety czny. JUozoJiczny i socyalny, od stw o
rzenia ś w ia ta  t. 1-9 wiatach 1861-1871 trzy wydania.

43 F.A. Dupanloup: Konwencja z  15 W rześnia i encyklika z 8  G ru d n ia ... Kraków 
1865; G. Darboy: List pasterski odnoszący się do ostatniej encykliki pap ieża Piusa 

IX , Kraków 1865; J.B. Etienne: Listy pasterskie  z lat 1864-1868, 1870; A. Fiat: 
C yrkularz... w  spraw ie całkowitego zachow ania dekretu ... [lam dudum, 1861J, Kra
ków 1892; R.P. Felix: Postęp przez chrześcijaństwo, konferencja.. Cz. 1, 2, Kraków 
1913; Podobne znaczenie miały sukcesywnie wydawane przypowieści współczesne
go wydawcom kaznodziei paryskiego Szymona de Bussiersa, cyt. wyżej.

44 Wyrazem popularności ruchu ultramontańskiego były licznie wydawane 
dziełka w rodzaju: L. de Segur: O istocie i znaczeniu kościoła Kraków 1867; Papież. 
K w estye będące na porządku dziennym . Z  75- w ydan ia ... spolszczył W .M[iłkowskĄ, 
Kraków 1881; J-E-A.: W ładza papieża w  średnich w iekach..., t. 1,2, Kraków 1869- 
1870; Constant: Papież i wolność. Kraków 1870.

45 Można tu wymienić pracę Naville’a: O Jlzyce nowożytnej, historyczno 
filozoficzne s tu d ya  Kraków 1907; P. Janet: M aterializm  współczesny, tłum. 
Z.G[oliana], Kraków 1878, 1893; Broglie: R eakcja przeciw  pozytyw izm ow i. Kraków 
1901, 1904; A.J. Gratry: Moralność i zasadnicze praw o h istoryt Tłum. Fuldmana.



batalie w łonie samego Kościoła, jak rodzące się tendencje integra
cyjne, których śladem jest między innymi odwoływanie się do począt
ków chrześcijaństwa, tradycji otwartego kościoła Świętego Pawła... 
W Galicji jednak budziły one także umotywowany historycznie sprze
ciw i antagonizm wobec protestantów46. O benedyktyńskim źródle do 
dziś aktualnego ruchu liturgicznego przypominają wydane w latach 
1884-1905  pod patronatem zakonu pisma o. Guerangera.

Dyskusja nad sprawami religii realizowała się nie tylko w kręgu 
Kościoła katolickiego. Wydawano -  choć nieporównywalnie rzadziej 
-  teksty autorów o odmiennym światopoglądzie, od uważanego 
wówczas za obrazoburczy Żywota Jezu sa  Renana do socjalistów47. 
Krytykę rzymskiego Kościoła uprawiały też kręgi protestanckie, wy
dając broszurki w rodzaju Błędy i nadużycia rzymskiego kościoła48.

* * *

Rozmiary i jakość religijnej książki francuskiej usuwają w cień 
niezbyt liczne tłumaczenia z zakresu pozostałych działów piśmien
nictwa niebeletrystycznego. Najciekawiej prezentuje się ówczesna 
oferta z zakresu filozofii i nauk społecznych.

O znacznym zainteresowaniu galicyjskiej inteligencji doktryną 
socjalizmu, jej aspektami ekonomicznymi i ustrojowymi może 
świadczyć ilość edycji z tego właśnie zakresu49. Liczba i jakość edycji 
z zakresu ekonomii począwszy od pierwszych lat XX wieku stale

Kraków 1869. Warsztat naukowy polemistów był bardzo różny, od wykładu ex ka- 
thedra (L. de Segur: W iara wobec nauki nowoczesnej. Przeł. W. M[iłkowski]. Kraków 
1873, 1877, 1883; F. Bros: Praw da. Warszawa-Lwów 1911), do argumentacji na
ukowej (Vigouroux: Nowy testam ent w  św ietle archeologii. Warszawa-Kraków 1908).

46 G. Fouard: Początki kościoła. Św ięty Paw eł. O statnie Jego lata, t. 1 .2 . War- 
sza wa - Kraków 1912; J. Balmes: Katolicyzm  i protestantyzm  w  stosunku do cyw ili
zacji europejskiej. Kraków 1894.

47 J. Jaures, P. Lafargue: Idealizm  a  m aterialistyczne pojmowanie dziejów. Wyd. 2. 
Warszawa-Lwów 1911; E. Vandervelde: Socjalizm  a  religicL Kraków-Lwów-Cieszyn 
1908; H.A. Esquiros: O przyszłem  życiu z  punktu zapatryw an ia  się socyalistów. 
Kraków 1869; L. Blanc: W iara socyalistów. Lwów 1868.

48 (Altramarel H.: Błędy i nadużycia rzym skiego kościoła Tłum. A. Sozański. 
Wyd. 2, Sambor 1888; B. Pascal: D w a listy. Tłum. i nakład A. Sozańskiego. Cie
szyn 1890; J.H. Merle d’Aubigne: H istoria reform acji X V I w ieku. Przekł. J. Pindora, 
t. 1-4. Cieszyn, nakł. Ewang. Tow. Ośw. Ludowej 1885-89.

49 E. Vandervelde: K olektyw izm  i rozwój przem ysłu. Warszawa-Kraków [19111; 
M. Bourguin, System y socjalistyczne a  rozwój ekonomiczny. Lwów-Kraków 1909; 
E. David, D w ie rozpraw y o stosunku socyalizm u do ro ln ictw a  Obie: Warszawa-Kra- 
ków [19111; P. Louis: D zieje socjalizm u w e Francji do 1908 r. w łącznie, Kra
ków-Lwów 1909.



rosły50. Zarysowało się też zainteresowanie książką odpowiadającą 
na pytania ogólniejsze, z pogranicza etyki i nauk politycznych51, 
a także psychologią i socjologią52. Niezbyt liczny, lecz reprezenta
tywny był wybór prac naukoznawczych, w którym kapitalne znacze
nie miały tłumaczenia dzieł Poincare’a i Bergsona53.

* * *

W strukturze repertuaru książki francuskiej wydawanej w Gali
cji uderza jego nieadekwatność z współczesnymi trendami nauki. 
Było to jednak zjawisko charakterystyczne dla całości polskiej pro
dukcji wydawniczej: „najwięcej starania wkładano w publikacje 
humanistyczne i na nich kształtowała się umysłowość narodu” 
pisała Kazimiera Maleczyńska54.

Repertuar formułował się w warunkach wolnego rynku; poza 
czynnikami komercyjnymi pewną rolę w tym procesie odegrały różne 
formy mecenatu oraz programy ideologiczne. Jednakże, czy po
wstający spontanicznie, czy też sterowany, pozostaje on obiektyw
nym odbiciem klimatu umysłowego ówczesnej Galicji.

90 K. Głde: Zasady ekonomii spotecznej. Kraków 1883, 1900, Warszawa-Kraków 
1907, 1913, (1914); Tenże: Solidaryzm . Lwów-Kraków 1908; Przyszłość korporacji. 
Warszawa-Kraków 1907; A.P. Batbie: Nowy w ykład  ekonomii politycznej, t. 1, 2, 
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